[image: image1.jpg]



AGROTRADUCTEUR
« Traduction agricole impeccable, prix très abordable »

Vous désirez traduire et adapter des documents traitant de l’agriculture, l’élevage, l’écologie et l’environnement, la technologie post récolte, la nutrition ou d’autres domaines connexes?

Vous voulez un traducteur possédant de solides connaissances techniques dans le domaine traité par le texte à traduire?  Ce traducteur doit également détenir d’excellentes compétences littéraires?

Bref, vous recherchez un professionnel capable de traduire vos documents avec fidélité, précision, compréhensibilité, des termes techniques exacts, tout en conservant l’attrait du texte?

Si tel est le cas, n’hésitez pas, faites appel à l’ingénieur agronome Herwin Donald ROBERGEAU.  « Agrotraducteur » est mon pseudonyme.
Mon profil :

· Télétraducteur sur Internet depuis plus de trois (3) ans;

· Détenteur d'un diplôme d'ingénieur agronome spécialisé en phytotechnie de la Faculté d'Agronomie et de Médecine Vétérinaire (FAMV) de l'Université d'État d'Haïti (UEH);

· Gagnant de trois (3) prix dans des concours littéraires francophones;

· Talentueux dans la rédaction en créole haïtien;
· Je possède deux (2) langues maternelles: français et créole haïtien;

· J'ai une excellente compréhension de l'anglais écrit;
· J'ai une excellente compréhension de l'espagnol écrit;

· J'ai créé quatre (4) sites web et j'ai publié trois (3) d'entre eux sur Internet;

· Je possède une bonne expérience dans la réalisation d'enquêtes.
Mes paires de traduction :

· de l’anglais vers le français;
· de l’anglais vers le créole haïtien;
· de l’espagnol vers le français;
· de l’espagnol vers le créole haïtien;
· du français vers le créole haïtien;
· du créole haïtien vers le français.
Ma capacité journalière :

Je peux traduire 2000 à 3000 mots par jour (8-12 pages/jour).  Il s’agit de pages standard de 250 mots, espaces compris.  Nombre de pages d’un document = Nombre total de caractères divisé par 6 puis par 250.

Ma capacité journalière varie grandement en fonction de la nature du texte à traduire et de la complexité de la tâche à réaliser.

Mes tarifs :

Mes tarifs vont de 0.04 à 0.16 USD par mot (10 à 40 USD/page).
Mes tarifs varient en fonction :

· du niveau de technicité du texte à traduire;

· du format du document (selon que le texte est imprimé sur papier ou qu’il se présente sous un format électronique; selon que le format électronique du texte est éditable ou non éditable);

· du niveau de complexité de la tâche à réaliser (selon qu’il est nécessaire d’apporter de nombreuses adaptations au texte ou pas, par exemple des conversions d’unités de mesure; nécessité d’ajouter des notes explicatives etc.);

· du délai de livraison.

Le processus pour la traduction de vos documents :
1- Vous m'envoyez par e-mail le document à traduire.

2- Je réalise une bonne évaluation du document et je vous envoie un devis.

3- Si le devis vous convient, vous me demandez de réaliser la traduction.

4- Je traduis le document et je livre le travail dans les délais convenus.
Conditions et mode de paiement :
Après la livraison du travail de traduction, vous m'envoyez le paiement en l'expédiant pour moi par transfert bancaire ou par la société de transfert d’argent Western Union.  Les frais de transfert d’argent à ma charge (ils peuvent être soustraits du montant envoyé pour le paiement).  Le délai de paiement que j’accepte est de 1 à 5 jours après la livraison.
L’une des options disponibles pour certains pays est le paiement en ligne « Money in minutes » offert sur le site www.westernunion.com en utilisant votre carte de crédit ou de débit. Vous pouvez également envoyer l'argent en vous rendant au bureau de Western Union le plus proche de l'endroit où vous vous trouvez (les frais de transfert sont moins élevés avec cette option).

Sur son site Web, Western Union vous permet de trouver les adresses de ses bureaux situés près de l'endroit où vous vous trouvez. Il vous permet également d'estimer le coût pour envoyer de l'argent en ligne (sur Internet), en fonction: du service en ligne utilisé (le plus pratique semble être « Money in minutes »); du montant à envoyer; du pays à partir duquel l'argent est envoyé (le pays où vous vivez); du pays vers lequel l'argent est envoyé (en l'occurrence, Haïti).
Ma disponibilité et le temps d'attente avant que je réponde à vos messages :

Je consulte mon courriel du lundi au vendredi entre 1:00 pm et 9:00 pm GMT (8:00 am-4:00 pm dans l'heure d'Haïti). Ainsi, si vous m'envoyez un courriel après 9:00 pm GMT (4:00 pm dans l'heure d'Haïti), je répondrai à votre message le lendemain. Vous pouvez me contacter directement par téléphone, du lundi au vendredi, entre 11:00 am et 1:00 am GMT (6:00 am-8:00 pm dans l'heure d'Haïti).

Mes coordonnées :

Herwin Donald ROBERGEAU

Adresse :

(Prière de m’envoyer un courriel pour avoir l’adresse complète)

HT6311, Croix des Bouquets

HAITI
Téléphones portables :

(509) 34 79 09 75

(509) 37 78 41 51

(509) 35 27 68 92

E-mail :

agrotraducteur@gmail.com 

agrotraducteur@yahoo.com 

agrotraducteur@hotmail.com 

agrotraducteur@caramail.com 

Identifiants Messenger pour la communication instantanée : 

Yahoo Messenger : agrotraducteur@yahoo.com 

MSN Messenger: agrotraducteur@hotmail.com
Site Web : 

www.membres.lycos.fr/agrotraducteur
Si vous désirez obtenir de plus amples informations sur mon profil et mes conditions, n’hésitez pas 
à me contacter.
Ce sera un plaisir de collaborer avec vous!
18août 2008
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